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EXHNE OF NOQTES (Nov.zmb*i 26, 1964) BETZWEN THE GOVRMN
CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE CONFEDERATO

SWIZERANDRENWIN TH AGEEMNT0F MAROH 6. 1951
PROVIDE FOR CO-OPEBRATION IN THE PEACEFUL USES 0F ATOM
ENERGY

The Ambassador of Switzerland to~ Canada~ to the
Secretari, of State for Eaxternal Affairs

AMBASSADE DE SUISSE

Ottawa, Novepmkçr 26, 1964.
No. 72

Sir,

I have the honour bo refer bo the "Agreement between the Governrnent
Canada~ and the Government of the Confedrtion of Switzerland to Provide f(
Co-operation in the Peacefttl Uses of Atomi1e Eneirgy» whieh cae into force c

Section 3 of Article VII of that Agreement provided thti> wou1d rernai
force for a period of five years. and that At would be renewed frorn Urne to tiX3l
by agreemnent of the Contracting P~arties. As you are aware the gene
lapsed on July 31, 1963.

It was the understanding o! the Contracting Parties that it would
desirable for the Agreement to remain ini force without interruption. 1 theeo
propose by order of the Swiss Oovernment that the Agrement be demd
have been renewed for a period of five years frorn July 31, 1963 and thatth
renewal be considered bo have taken effec reratve upon r1  ito O
reply indicating the approval of the Governmeto aaa

Accept, Sir, the renewed assrne of ry highest onslderation.

The Honourable Paul Martin,
Secretary o! State for

YExterna1 Affafrn,
Ottawa

ftty se lu 0



(Traduction)

HANGE DE NOTES (le 26 novembre 1964) ENTRE LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE RENOUVE-
LANT L'ACCORD DU 6 MARS 1958 CONCERNANT LUTILISATION PACIFIQUE
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE

I

L'Ambassadeur de Suisse au Canada au Secrétaire d'État
aux Affaires extérieures

AMBASSADE DE SUISSE

Ottawa, le 26 novembre 1964
72

masieur le Minnistre,

J'ai l'honneur de me référer à l'«Accord de coopération entre le Gouverne-
!t du Canada et le Gouvernement de la Confédération suisse concernant
tilisation pacifique de l'énergie atomique», entré en vigueur le 31 juillet
58(1.

Aux termes du paragraphe 3 de l'article VII de cet Accord, celui-ci devait
ter en vigueur pendant une période de cinq ans et être renouvelé périodique-
'nt d'un commun accord par les Parties contractantes. Comme vous le savez,
ccord à expiré le 31 juillet 1963.

il était entendu entre les Parties contractantes qu'il y avait avantage à ce
* l'Accord demeure en vigueur sans interruption. Je vous propose en consé-
ýnce, d'ordre du Gouvernement suisse, que l'Accord soit réputé avoir été
>rogé pour une durée de cinq ans à compter du 31 juillet 1963 et que la
>rogation soit considérée comme étant entrée en vigueur rétroactivement sur
eption de votre réponse m'informant de l'approbation du Gouvernement
ladien.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances réitérées de ma très
'te considération.

L'Ambassadeur de Suisse,
H. W. GASSER



The Scretary of State for Extena Aiffirs to the Ambassador of Switzerland
Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, November 26, 1964.

No. 33

EXCELLEIiCY:-

I1 have the honour to acknowledge your Note No. 72 of November
concerning the renewal of the "Agreement between the Government of Cana4
and the Goverrnent of the Con! ederation of Switzerland to Provide
Co-operation ini the Peaceful Uses of Atomic Energy," whicW came ùxto force

1 have the lionc>ur to state that the CaainGovenment hereby ag0
witIx the proposai to reixew fixe Agreemnt for ap perk<L f £ive years frooe Ja
31, 1963.

Acoept, Excellency, the r'enewed asuaces< of y highest consideratio

forExtrna Affairs.
His xcellency Hans WilliamGasr



Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à 'Ambassadeur de Suisse au
Canada

Ottawa, le 26 novembre 1964
33

oNsuR l'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note n° 72 du 26 novembre,
lative à la prorogation de l'«Accord de coopération entre le Gouvernement du
nada et le Gouvernement de la Confédération suisse concernant l'utilisation
cifique de l'énergie atomique» entré en vigueur le 31 juillet 1958.

J'ai lhonneur de vous faire connaître que le Gouvernement canadien agrée
proposition de prorogation de cet Accord pour une durée de cinq ans com-
ancée le 31 juillet 1963.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances réitérées de ma très
ute considération.

Le Secrétaire d'État
aux Affaires Extérieures,

PAUL MARTIN
ri Excellence

Monsieur Hans William Gasser
5, avenue Marlborough

Ottawa
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